	日付：26年1月11日
	学科： 
	学年：
	氏名：
	学生番号：


会話編

XYZ⇒ABC電話対応
	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	A:  ABC Corporation.
	ABC社です。
	
	
	

	B:  Hello. This is Kenji Tanaka with XYZ.　May I speak to Mr. Watanabe, please?
	こんにちは、XYZの田中健二と申します。
渡辺さんとお話ができますか？
	
	
	

	A:  One moment, please.
	少しお待ちください。
	
	
	


Making an appointment
	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	Keiko Sato is working for the Japanese subsidiary of G & P Beverages, an American company.
	佐藤恵子は米社のG&P飲料の日本子会社に勤めています。
	
	
	

	She is the Asian regional marketing manager.
	彼女はアジア地域のマーケティング・マネージャーです。
	
	
	

	She is planning a business trip to the G & P headquarters in Atlanta, Georgia.
	彼女はジョージア州のG&P本社に出張する予定です。
	
	
	

	Herb Hancock is the General Manager of International Sales, at G & P headquarters.
	Herb Hancockは、G&P本社の国際販売部の統括マネージャーです。
	
	
	


subsidiary子会社  regional地域の  General Manager部長、統括マネージャー
(Receptionist受付=R)

	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	R:  Good morning, G & P.
	おはようございます。G&Pです。
	
	
	

	KS: This is Keiko Sato from the Tokyo office. May I speak to Mr. Herb Hancock, please?
	こちらは東京事務所の佐藤恵子です。Herb Hancockさんとお話ができますか？
	
	
	

	R:  I’m afraid he’s in a meeting at the moment. Would you care to leave a message?
	申し訳ございませんが、彼は現在会議中です。お伝えすることがありますか？
	
	
	

	KS: That’s all right. I’ll call back later.
	よろしいです。後ほど掛け直します
	
	
	

	R:  Fine, he should be back in his office after 2 o'clock.
	分かりました。２時以降には戻るはずです。
	
	
	


I’m afraid申し訳ございませんが  Would you care to doしたいですか、するのはいかがですか  That's all right. 大丈夫ですよ／いいんですよ  shouldの予定です

That's all right. 1. （相手を許すときの表現）大丈夫ですよ／いいんですよ2.どうぞお構いなく／そんなご面倒をお掛けするわけには…（親切な申し出などに対して。必ずしも「しないでいい」という意味ではなく、状況によっては「してもらえれば有り難い」という含み）

LATER...

	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	KS:  Hello, this is Keiko Sato. I called earlier...
	こんにちは、先にお電話しました佐藤恵子です。
	
	
	

	R:   Oh yes, I’ll put you through to Mr. Hancock.
	はい、Hancock氏につなぎます。
	
	
	

	HH:  Yes, Herb Hancock speaking.
	はい、Herb Hancockです。
	
	
	

	KS:  Hello, this is Keiko Sato. 
	こんにちは、佐藤恵子です。
	
	
	

	HH:  Oh yes, thank you for your e-mail. Have you decided when you will be visiting us?
	やー、e-mailありがとう。本社への訪問日は決まりましたか？
	
	
	


earlier先ほど  put you through toにおつなぎします

	日付：26年1月14日
	学科： 
	学年：
	氏名：
	学生番号：


	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	KS:  Yes, that’s why I’m calling. I will be arriving in Atlanta on the 23rd of June.
	はい、私が連絡をしたのはそのためです。６月２３日にアトランタに到着する予定です。
	
	
	

	HH:  Wonderful!
	それは素晴らしい！
	
	
	

	KS:  I'd like to go over our new marketing plans. When would it be convenient for you?
	弊社の新しいマーケティング計画について話し合いたいと思います。ご都合の時間はいつでしょうか？
	
	
	

	HH:  How about the 24th of June? In the morning?
	６月２４日ではいかがでしょうか？午前中では？
	
	
	

	KS:  Fine. Would 10 o’clock be all right?
	よろしいです。１０時ではいかがでしょうか？
	
	
	

	HH:  That would be great. I’ll see you then.
	結構です。その時お会いしましょう。
	
	
	

	KS:  I'm looking forward to meeting you again.
	再びお会いするのを楽しみにしています。
	
	
	


go over話し合う

Making Hotel Reservations

	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	Keiko Sato is calling the Silver Inn in Atlanta to make hotel reservations.
	佐藤恵子はホテルの予約のためアトランタのシルバーインに電話を掛けています。
	
	
	


(Hotel Clerk= HCホテル従業員)

	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	HC： Silver Inn, Atlanta. This is Miranda. How may I help you?
	アトランタ、シルバーインです。ミランダと申しますが、どのようなご用でしょうか？
	
	
	

	KS： I’d like to make a reservation.
	予約したいのですが。
	
	
	

	HC： Certainly. When will you be arriving?
	かしこまりました。ご到着はいつでしょうか？
	
	
	

	KS： On the 23rd of June.
	６月２３日です。
	
	
	

	HC： For how many nights, ma’am?
	何拍のご予定でしょうか？
	
	
	


【呼びかけ】

ma'am((米話))((召し使いが女主人に, 店員が女性客に))奥様, 奥さん；お嬢さん；((生徒が女教師に))先生；((子供が母親に))お母さん。

madam[U]((縮約形はma'am))ご婦人；奥様, 奥さん；お嬢さん（女性に対するていねいな呼びかけで, ma'amほど用いない. ⇒SIR）。

sir((時にS-))((話))((男性に対する敬称または改まった呼びかけ))貴下, （生徒が教師に）先生, （議会で議長に）議長, （目上の人・店の顧客・見知らぬ人に）あなた, だんな, もし, おじさん。

	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	KS： Five nights.
	５泊です。
	
	
	

	HC： Will the standard twin be all right?
	スタンダードツインでよろしいでしょうか？
	
	
	

	KS： I guess so. By the way, do your rooms have Internet access?
	いいと思います。お部屋ではインターネットの接続ができるようになっていますか？
	
	
	

	HC： All of the rooms on the Executive Floor do, but I’m afraid the standard twins do not.
	エグゼクティブフロアのすべての部屋は接続可能ですが、スタンダードツインのお部屋にはそのようになっていません。
	
	
	

	KS： I see. How much are the rates for the Executive Floor?
	わかりました。エグゼクティブフロアのお値段はいくらでしょうか？
	
	
	

	HC： $125 per night, ma’am.
	１泊１２５ドルとなっています。
	
	
	

	KS： Does that include tax?
	税込でしょうか？
	
	
	

	HC： No, ma’am. A 10％ tax is added to your daily rate.
	いいえ、１泊の料金につきその１０％の税金が必要です。
	
	
	


Executive Floorエグゼクティブフロア（特別客室階でビジネスセンターや専用ラウンジなどが設置されている）

	日付：26年1月21日
	学科： 
	学年：
	氏名：
	学生番号：


	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	KS： I’ll take a room on the Executive Floor then.
	
	
	
	

	HC： Let me see if a room is available.
	
	
	
	

	One moment, please.
	
	
	
	

	HC： Yes, we do have a room available for you.
	
	
	
	

	May I have your name, please?
	
	
	
	

	KS： It’s Keiko Sato. The first name is Keiko and the last name is Sato.
	
	
	
	

	HC： Could you spell your last name, please?
	
	
	
	

	KS： It’s S-A-T-O.
	
	
	
	

	HC： All right. Now, I just need a credit card number.
	
	
	
	

	KS： Okay, it’s Visa, and the number is 1234-7777-9876.
	
	
	
	

	HC： Expiration date?
	
	
	
	

	KS： December 2011.
	
	
	
	

	HC： Fine. We’ll be expecting you on the 23rd. Thank you for calling.
	
	
	
	

	KS： Thank you.
	
	
	
	


do(強調)ぜひ、どうぞ、本当に、やはり、実に（一般動詞・have動詞と共に用いて。doに強勢を置いて発音する） justただ, ちょっと。 Expiration date有効期限

At the Airport

IMMIGRATION入国審査

	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	Keiko Sato has arrived in the United States.
	
	
	
	


(Immigration Officer=IO)

	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	IO：  Next, please!
	
	
	
	

	IO：  What’s the purpose of your visit?
	
	
	
	

	KS： Business. I’m visiting my company’s headquarters in Atlanta.
	
	
	
	

	IO：  How long are you going to be here?
	
	
	
	

	KS： Five days.
	
	
	
	

	IO：  OK. Do you have a return ticket?
	
	
	
	

	KS： Here you are.
	
	
	
	

	IO：  And I also need your customs declaration form.
	
	
	
	

	KS： Oh, sorry.
	
	
	
	

	Here it is.
	
	
	
	

	IO：  All right. Welcome to the United States. Next!
	
	
	
	


	日付：26年1月28日
	学科： 
	学年：
	氏名：
	学生番号：


CHECKING IN

	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	Keiko Sato is flying from Los Angeles to Atlanta.
	
	
	
	


is flying 飛ぼうとしている（go、come、arrive、leave、start、return、departなど「往来・発着」を表す動詞の現在進行形は「近い未来の確定した予定」を表す）
(Ticket Agent=TA航空券取扱業者airline ticket agent)

	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	KS:  Good morning, I’d like to check in for Delta 876.
	
	
	
	

	TA:  Direct flight to Atlanta?
	
	
	
	

	KS:  Yes.
	
	
	
	

	TA:  Your ticket, please?
	
	
	
	

	KS:  Here you are.
	
	
	
	

	TA:  Fine. Do you also have a photo ID – a driver’s license, credit card…
	
	
	
	

	KS:  Will my passport do?
	
	
	
	

	TA:  Of course. Do you have a seating preference?
	
	
	
	

	KS:  I’d like an aisle seat, if possible.
	
	
	
	

	TA:  Okay, I can give you 55G.
	
	
	
	

	KS:  Great.
	
	
	
	

	TA:  Are you checking any baggage?
	
	
	
	

	KS:  Yes, this suit case.
	
	
	
	

	TA:  OK… here’s your boarding pass and baggage claim check. Your boarding time is 10:25 at Gate 37. 
	
	
	
	


check in搭乗手続きをする、宿泊手続きをする、手荷物を預ける、登録する　a photo ID写真つき身分証明書（Identification）

a seating preference好みの席　boarding pass搭乗券baggage claim check預けた手荷物引換券（cf. carry-on luggage機内持ち込み手荷物）

At the Business Center

	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	Keiko Sato decides to use the Business Center at the Silver Inn.
	
	
	
	


Business Centerビジネスセンター（コンピューター、ファクス、コピー機などが利用できる場所）

（Clerk=C）

	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	C：  Good morning, ma’am. What can I do for you today?
	
	
	
	

	KS： Good morning. I need to use a computer to check my e-mail.
	
	
	
	

	C：  Sure, go right ahead. The one in booth C is available.
	
	
	
	

	KS： Thanks.
	
	
	
	

	KS： Uh… Excuse me.
	
	
	
	

	I’d like to print out this e-mail. Is that possible?
	
	
	
	

	C：  Of course. Just hit “Control” and “P” and I’ll print it out on this printer over here.
	
	
	
	

	KS： All right. Thank you.
	
	
	
	


go right aheadどうぞ（相手を促す）hit（キーを）押す
	日付：26年  月   日
	学科： 
	学年：
	氏名：
	学生番号：


	English
	日本語
	中文
	한국어
	Indonesia

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


KS:  All right.

I’m done with the computer.

be done withを終える、と関係を断つ

C:   Fine.

Is there anything else I can do for you?

KS:  Actually, yes.

I’d like to have some business cards printed.

C:   How soon do you need them?

KS:  By tomorrow morning.

C:   Let me see.

Yes, it will cost 30% extra but I can have them ready for you by 8 o’clock tomorrow morning.

I can have them ready for youそれらをご用意できます

KS:  So, how much will that be?

C:   It’s $50 for a set of 100 cards plus 30% for the rush order, so that’ll be $65 plus tax.

KS:  Fine.

C:   I’ll have someone deliver them up to your room when they’re ready.

KS:  Thanks so much.

I really appreciate your help.

Visiting Company Headquarters

Keiko Sato is going to visit the G & P headquarters in Atlanta, Georgia.

She has an appointment with the General Manager of International Sales, Herb Hancock.

General Manager 部長

KS： Good morning.

I’m Keiko Sato from the Tokyo office.

I have an appointment with Mr. Hancock at 10:00.

R：  Oh, hello, Ms. Sato.

Welcome to Atlanta.

Mr. Hancock is expecting you.

is expecting を待っている

 Go right in.

Go right inお入りください

KS： Thank you.

KS:  Mr. Hancock.

HH:  Ms. Sato!

How nice to see you again!

KS:  Yes, I’m still with working for marketing as you can see.

as you can see お分かりのように、ご覧のように

HH:  That’s wonderful for us.

Oh, Ms. Sato, I’d like to introduce you to Sara Fitzgerald, manager of our Public Relations Department.

Fitzgeraldフィッツジェアルドmanager 部長

Public Relations Department広報部

She would like to sit in on our meeting, if you don’t mind.

sit in 立ち会う

KS:  It’s nice to meet you, Ms. Fitzgerald.

SF:  I’ve heard so much about you.

KS:  Good things I hope.

Good things 良いこと

HH： So, how are the plans coming along in the Tokyo office?

coming along（仕事などが）進む

KS： Well, I have good news and bad news.

HH： Oh?

KS： Well, the good news is that plans are coming along as scheduled.

HH： That’s a relief.

That’s a reliefホッとしました、安心しました

KS： The bad news is that our competitor is launching their new product three days before us!

launch売り出す

HH： That is unfortunate!

That is unfortunateそれは残念なことだ

Having Lunch with a Business Associate同僚

Keiko Sato is having lunch with Herb Hancock.

KS：  So, Mr. Hancock, I’m glad we’re able to have some more time to talk.

HH：  Yes.

But please call me Herb.

KS：  All right, then please call me Keiko.

KS：  So what do you recommend?

HH：  Well, everything pretty good.

The fish is very fresh.

But I guess you get a lot of fresh fish in Japan.

KS：  Hmm… let me see.

HH：  Actually the crab cakes are really tasty here, although Baltimore is the place for crab cakes.

crab cakes クラブ・ケーキ（カニコロッケのようなもの）Baltimoreボルチモア（米国Maryland州の港市）

KS：  Oh, that sounds good.

I think I’ll have the crab cake sandwich.

HH：  Good choice.

And I think I’m going to go for the seafood linguine.

go for を選ぶ、に決めるlinguine平たいパスタ

KS：  So tell me about this new bottling plant.

bottling plant缶詰工場

HH：  Well as you know, we’ve had the Louisville plant for over thirty years.

Louisvilleルイビル（オハイオ州ケンタッキー）

KS：  Uh huh.

HH:   But since1999, demand has been much higher for our products.

KS：  That’s when we started to expand into the EU, right?

expand 拡張する、進出する

HH：  Exactly.

So, we opened up this plant in Lawrenceville three years ago and… oh, here comes our food.

open up 開始するLawrencevilleローレンスビル（ニュージャージー）

Visiting a Factory

Wayne Shore is the head of the Lawrenceville bottling plant.

Keiko Sato and Herb Hancock visit the plant together.

HH:   Hi, Wayne. I’d like to introduce you to Ms. Keiko Sato.

She’s with our Tokyo office.

Ms. Sato, this is Wayne Shore, the head of the Lawrenceville plant.

WS:   It’s a pleasure to meet you, Ms. Sato.

KS:   Thank you for letting me visit today.

letting me visit私を訪問させる

WS:   Oh, we’re always happy to receive guests, especially foreign visitors.

Is there anything in particular you’re interested in?

KS:   Oh, if you could just give me a brief tour, that would be fine.

WS:   Well, first I’ll take you to “Ingredient Delivery.”

Ingredient材料Delivery配達

KS:   Fine.

WS:   Okay, this next stage is especially important.

KS:   And this is…

WS:   We call this the “Washing and Rinsing” stage.

Washing and Rinsing 洗浄とゆすぎ

KS:   I see.

WS:   Before the bottles are filled, they have to go through this stage.

First, the bottles are washed, then sanitized in a special solution, and finally rinsed.

sanitize 消毒するsolution溶剤

KS:   Well, this is quite impressive.

What’s the production capacity of this place?

WS:   We bottle 5 billion units per year.

5 billion 50億

KS:   Incredible!
